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ABSTRACT

This article examines issues such as the relatipnsbtween
antonyms and synonyms, phraseological units in reymbic
relationships, and enantiosemy — aspecial type rabraym.
Antonyms are an important linguistic category thateals the
semantic structure and expressive possibilitiedanfjuage.
This research is aimed at analyzing the functioharmtonyms
and their interaction with other semantic phenomenah as
synonyms, phraseological units, and enantiosemg. uke of
antonyms at the lexical and phraseological levais the
Karakalpak language has been studied through coatpas,
semantic, and contextual methods. The results denade the
close connection and dialectical integrity betwesrtonyms
and synonyms: it was determined that to find thieraym of a
word, it is necessary to refer to its synonyms.itdatthlly, the
characteristics of phraseological antonyms (formatthrough
component substitution or structural differences)erav
revealed, and the connection between enantioseny an
antonymy was proven. Research contributes to utatetsg
the semantic depth of language and revealing thes laf
classification of the lexico-semantic system. Thenmlex
structure of antonyms shows the relevance of stgdtheir
logical and emotional functions.

Keywords: Antonym, synonym, phraseologism, enantiosemy,
phenomenon, antonymic series, contextual analysis
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INTRODUCTION

Antonyms are one of the important categories iguistics. They
express semantic opposition between words and ibotérto
expanding the expressive possibilities of languagstonyms
occur not only at the lexical level but also ingeological units,
which further deepens their role in language. Bydging the
relationship of antonyms with other lexico-semartitegories,
one can gain a deeper understanding of the sensniture of
a language. The main purpose of this article igxpand this
field of linguistics by analyzing the functions ahtonyms in
language and their interaction with other semastienomena.

LITERATURE REVIEW

Among linguists, Ya. Vezhbinski [4], E.V. Talalak [15], E.A.

Gordienko [5], Yu.V. Fedosov [18], O.A. Mordvina-&todro

[12], and E.Z. Zadorozhneva [6] focused on the dsqf

interconnection and mutual influence between antenyand

synonyms, while Zh. Musin [13], A. Bolganbayev [3lnd B.

Baizhanov [1] studied the relationship between @yt and
phraseologisms in Kazakh and Turkmen languagear Faholar
R. Zakirova in her research showed that enantiogerayspecial
type of antonymy, defining it as a lexical unit esgsing

opposite meanings in a specific speech situatiarootext [7, 7].

Kumyk scholar Z. Khasbulatova's candidate dissertat
examined the phenomenon of enantiosemy as onee aftylistic

figures [20, 10]. In the work «Brief Dictionary dfarakalpak

Language Antonyms» compiled by M. Kudaibergenov and
Bashirov, it states: «Antonyms are also connectéth the

phenomenon of enantiosemy. Enantiosemy is a spggal of

antonym» [10, 4-5].

RESEARCHMETHODOLOGY
Research on antonyms in the Karakalpak languageniaga

their connection with synonyms and phraseologisviethods of
linguistic analysis are used, including comparatsamantic, and
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contextual analysis. The theoretical works of listgl such as
Ya. Vezhbinski, E.V. Talalakina, and E.A. Gordienfkom the
methodological basis of the research. The workKarfhkalpak
writers, folklore texts, and dictionaries are uasdources.

ANALYSIS AND RESULTS

The interconnected study of synonymous-antonymic
relationships is important for both lexicology asemasiology,
allowing the examination of lexical categories &reents of a
single dialectical whole and system. Studying tlemantic
relationships of words with similar and opposite amags
enables a deeper understanding of this lexico-setneategory
and helps identify the underlying meanings of wdrdsontext.
Synonymous-antonymic relations are associated thigh most
crucial problem of systemic relations in lexicoruridg the study
of antonymic-synonymic relations, the concepts nfoaymic
series, synonymic series, antonymic-synonymic hloekd
antonymic-synonymic paradigm emerged in linguistics

The interconnected study of synonymous-antonymic
relationships is important for both lexicology aseimasiology,
allowing the examination of lexical categories &3reents of a
single dialectical whole and system. Studying tlemantic
relationships of words with similar and opposite amiags
enables a deeper understanding of this lexico-setneategory
and helps identify the underlying meanings of wardsontext.
Synonymous-antonymic relations are associated thi¢gh most
crucial problem of systemic relations in lexicoruridg the study
of antonymic-synonymic relations, the concepts nfoaymic
series, synonymic series, antonymic-synonymic hloakd
antonymic-synonymic paradigm emerged in linguistics

In Karakalpak linguistics, the interrelationship tween
antonyms and synonyms has not yet been the sulfjapecial
research. A. Bekbergenov's article «Synonyms antbyms»
examines antonyms and synonyms separately [2, 31p-1

There is a very close connection between antonynis a
synonyms; they serve to define each other. To tliredantonym
of a word, we recall its synonym, and conversetyfihd the
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synonym of a word, we use its antonym. For exantpléind the
antonym of the wordasa (new), we recall its synonyrtaza
(clean) and to determine the synonym of the waedi (weak),
we recall its antonynkushli (strong). ExamplesAyshani kozi
soqir bolgani menen judéa bitaza kempir edi(S. Nurimbetov)
(Although Aisha was blind, she was a velgan old woman (S.
Nurymbetov]) Jaria edim ham goénerdim, Oni hesh bir
umitpaspanKanxoja). (I was new but became old, | will never
forget it [Kunkozha]) Bular azzni qolaylaydi, - dedi Biybi
(T.Qayipbergenov).(«They favor theweak,» said Bibi [T.
Kaiypbergenov]) Kiyatirgdan atli jigit onnan kashli keldi
(A.Shamuratov)(The approaching horseman turned out to be
stronger than him (A. Shamuratov]).Dunyada adamnan
kashlirek yamasa &azzirek adamnan batiriraq yamasa
gorgagiraq, adamnanagqillirag yamasanapamirek tusiniwi
giyin gospali, 6zgermeli gays! maglugat bar? (T.Qagrgenov).
(What creature in the world &ronger or weaker than humans,
braver or morecowardly than humanssmarter or morefoolish
than humans, a complex and changeable compoundighat
difficult to understand? (T. Kaiypbergenov)).

A word in one synonymous series forms a synonymous
series with a word or all words in another synonymaseries.
For example, the wordduzew-dlaw-saliw (correction-repair-
construction) form one synonymous series. The woudiw
(destroy) can form an antonymic pair with all threerds in this
synonymous seriesdizew-buziw, maw-buziw, saliw-buziw
(correct-destroy, repair-destroy, construct-degtrdgxamples:
Tawdl, tasti jel buzar, Adamzatti s6z buzar (Qahaag xaliq
nagil-maqgah) (Wind destroys mountains and rocks, Words
destroy humanity [Karakalpak folk proverb]Kaywani (yin
duzer, Biygana boyin dazer (Qaraqalpaq xaliq nagglgall) (An
elderly person fixes their home, A stranger fixesit appearance
[Karakalpak folk proverb])Ustall el duzeler, gassapli el buzilar
(Qaraqalpag xalig nagil-magalifA nation of craftsmen will
prosper, but a nation of butchers will be ruinea@kalpak folk
proverb)). Buzdi gone gamis qosin, Makanlap koélghgasin
(Berdaq). Sigan arbalardi ailap, qora-qopsini tazalaw kerek
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(K.Sultanov)(They destroyed the old reed huts, Settling by the
lakeshore (BerdakhBroken carts need to be repaired, and the
outbuildings cleaned [K. Sultanov])Zahérli gastiyan qara
jlanniz, Ordalarin buzip oyran etermg®mar) (I will destroy
and devastate the hordes of the poisonous bladie g@amnar]).
Paraxatshiliq ushin gures, Bogetlerdi otenzip (I. Yusupov)
(The struggle for peace, Breaking through obstacles
Yusupov]). Sol joldi saliwga xalgv: qunigti, Qiyin isti qiriq
boliwge shinigt(A. Dabilov). Your people were eager to build
that road, They practiced dividing difficult tasikéo forty parts
(A. Dabylov).

M. Kalenderov placed the wordsrigl, keyingi, artqi, aqii,
izgi (last, later, rear, final and subsequent) in ongosymous
row, and the wordslaslepki, adepki, awelgi, bugn baslapqi
(initial, original, first, formerand primary) in ather
synonymous row [9, 115]. From these two synonymserses,
the following antonymic pairs are formedédepki-sagi, awelgi-
soigl, buringi-soigl, baslapqi-sagl, azelgi-sdgi, adepki-
keyingi, awelgi-keyingi, baslapqi-keyingi, bufitkeyingi, azelgi-
keyingi, adepki-aqg, awelgi-aqigi, buringi-aqirgi, baslapqi-
aqirgl. Al adepki-artqi, awelgi-artqi, burgrartqi, baslapqi-
artql, éazelgi-artql, é&zelgi-aggr, adepki-izgi, awelgi-izgi,
buringi-izgi, baslapqi-izgi, azelgi-izg{initial-last, original-last,
former-last, primary-last, first-last, initial-late original-later,
primary-later, former-later, first-later, initialrial, original-final,
former-final, primary-final). However, the words itial-rear,
original-rear, former-rear, primary-rear, first-regrimordial-
final, initial-subsequent, original-subsequentner-subsequent,
primary-subsequent,  primordial-subsequentannot  form
antonymic pairs. Meanwhile, the synonymic seriey @ste, jay,
tosai, aqirin (slow, leisurely, quietly) enters into complete
antonymic relationships with the synonymic seriast,f quick,
rapid, immediately:aste-tez, jay-tez, togdez, aqirin-tez, jay-
jildam, jay-shaqgan, jay-darriw, toggez (very slow-fast, slow-
fast, leisurely-fast, quietly-fast, slow-quick, wstwapid, slow-
immediately), etc.



390 KHOZHANOV SHARAPATDIN BALTANIYAZOVICH

The connection of antonyms and synonyms ariseshen t

basis of words denoting different degrees of aageiqualitative
characteristic. The emergence of antonym pairs véthtively
opposite meanings within synonymous series dependsveral
factors. Firstly, it depends on the size of theosymous series
being compared, secondly, on the nature of thesrdiffce in
word meanings in each synonymous series, and yhicdl the
emotional-evaluative or stylistic nature, as wallthe degree of
combination of words with comparatively opposite amags.
Between words in antonymic relations in two synooysseries,
there is a radial and hyphen-like connection. Inraalial
connection, a word in one synonymous series funstias an
antonymic pair with each word in another synonymeases.
And when there is a line-like connection, synonymsne row
are in an antonymous relationship with the samedworthe

opposite row. Synonymous-antonymic relationshipse ar

organized based on specific forms and models. Amdnseries
are divided into two groups: two-layered structaed one-
layered structure. In a two-row structure, both bera of the
antonymic series have synonyms. In a single-roucsire, there
is a synonym for only one of the members of theomyric
series.

Synonyms and antonyms must be organized into desing

paradigm where the integral-differential featuréghes paradigm
are the same for all its aspects. Scientists haferred to such
associations with different terms. M. R. Lvov calis an
«antonym nest» [11, 71-76], M. I. Fomina callsrit @antonym
series» [19, 119], L. A. Novikova calls it an «amtm block»
[14, 78-82], and V. V. In his doctoral dissertatiodu.V.
Fedosov indicates that antonymy plays a key rolsuich units.
Therefore, he writes that it is appropriate to dalthe term
antonymic-synonymous block [18, 4].

Phraseologisms in antonymic relationships. Just
phraseologisms can correspond to each other iningeand be
used as synonyms, they can also be used with dpposanings.

as

This phenomenon between phraseologisms can bedcalle

phraseological antonyms. Phraseological antonyms thie
Karakalpak language mainly occur in two forms.
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Firstly, they are created by replacing componenithimv
phraseological units with other words. For examateshiqti-at
oshti, at izin salmadi-at izin qgatpadi, ashiq minez-tuyiq minez,
bagq gondi-bg taydi, bul dunya-o dunya, er jurek-qoyan jarek,
esine tusti-esinen shiqti, jarek jutqan-suw jukalzi tiri-kozi joq,
sir aldirdi-sir bermedi, Umit etti-Umitin Gz@is name became
known - his name was forgotten,he didn't leaveaeetr he didn't
let the tracks dry,open personality - closed peabtyrfortune
smiled - fortune frowned,this world - the other Vdgorave heart
- cowardly heart,it came to mind - it slipped from
memory,courageous - faint-hearted,alive - deceasaled a
secret - kept a secret,had hope - lost hope) and.so

Secondly, they differ in both structure and comfiasi For
example sholi gandi-gani kepti,zobosaa-jat esik, awzia may-
jagin garissin, ayi @nan tuwdi-joll bolmadi, hag niyet-haram
oy, awel basta-aqir gonda, kewil béldi-mani bermedi, moyni
bosadi-qoli tiymedi, taatti-kun batti, uyqisi qandi-kozi ilmedi,
awiz jalasti-at quygin kesti, bawir basti-jat bawir boldi, oli
arwag-tiri jan (thirst quenched - parched, welcoming threshold -
foreign door, may your mouth be oily - may your jiek, luck
was on his side - he had no luck, good intentioal-thoughts,
from the very beginning - at the very end, paiderdibn -
ignored, freed up - had no time, dawn broke - invgell-rested
- didn't sleep a wink, joined forces - parted wdyezame close -
became estranged, the dead - the living) etc.nbtxeable that
the Karakalpak language is rich not only in phrésgoal
synonyms but also in phraseological antonyms. Shisuld be
understood as being closely related to the vastylstic uses of
antonyms.

Kazakh language researcher Zh. Musin states thatmain
reason phraseologisms enter into antonymic relships is that
many phraseologisms express one or another valpectasr
quality of an object» [13, 14]. Additionally, A. Bmnbayev, in
his research, discusses the formation of phrasigalogntonyms,
indicating that they are formed by replacing congus in fixed
phrases with other wordgl shgiw-ati 6shiw, ashiq minez-tuyiq
minez, betinen oti shigti-beti balk etpéie to fame - fade into
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obscurity, open personality - reserved persondiitye flushed -
face remained impassive), etc [3, 116-117].

B. Baizhanov argues that in determining the antamsn
relationship between phraseological units in therkien
language, one should not only compare the mearohgbeir
components but also consider them together with Iéxecal
meanings of the phraseological units [1, 20].

In  our opinion, when constructing antonymous
phraseological units, it is necessary to start dymmgaring their
meanings, as phraseological units are primariltirdjaished by
the specificity of their components and semantitegrity.
Indeed, the components of phraseological units |dsar
previous, freely used semantic and grammaticaufeat They
represent a unified concept within phraseologicalitsu
Therefore, instead of examining the antonymy (opioog
between phraseological units and comparing the strsaof
their components separately, it is more appropitiateonsider
the lexical meanings of phraseological units ashale: Firstly,
antonymy arises when phraseological units exprggsosite
aspects of an object, phenomenon, action, etc. n8ggo
antonymous relationships are also formed by phlagi®al units
that have opposite meanings and express contrasgagings of
objectively identical (characteristic of the sampit) objects and
phenomena. Thirdly, if phraseological units have tsame
lexico-grammatical quality, they can be antonynrswords that
are part of the same sentence member. For exanipe,
phraseological unitawzina gatiq uyitganday (Undemédak if
fermenting yogurt in one's mouth) (meaning sileatyd jagi-
jagina tiymew (soylemshetgne's jaws not touching each other)
(meaning talkative) are antonymous to each othesseB on
these observations, we consider antonyms to besgbiagical
units that have opposite meanings, belong to theesizeld of
objective phenomena, share the same thematic ghayg the
same lexical-grammatical quality, and the sameclhdequence.
Phraseological units in the Karakalpak languagé #he in an
antonymous relationship can be divided into theloWaihg
groups depending on their relation to parts of spee
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1. Phraseologisms with verb meanings in antonymic
relationshipsayi oiinan tuwiw-joli bolmaw, ishteyi ashiliw-
tabiyatt almaw, kewil boliw-mani bermew, arasinamn g
Otpew-awzi ala boliw, awzina bek boliw-tiline kigtpew,
til gatiw-awzin ashpaw, baxti ashiliw-baxti baylarfto be
born under a lucky star - to have no luck, to haveappetite
- to lose one's nature, to pay attention - to giwemeaning,
to be as thick as thieves - to be at odds, to keefs mouth
shut - to have no control over one's tongue, t@alspp - to
keep silent, to have good fortune - to have ongk tied),
etc. Examples:.. kerek bolsa al defl gatip edi, shgarma
sestiidi! - dep bir baspashi miffin gozlep atiya meyil
berdi (K.Sultanov) (If needed, take it,he said, but antmashi
aimed his gun, saying, Don't make a sound! [K. &ut/]).
Ernazar timsirayip, illd& demwzin ashpadi(K. Sultanov)
(Ernazar frowned and didn't utter a word (K. Sudtg.
Qizlar ayirmayman hamme birdey,Baxti ashigay tilegim
sol qizlardi (Otesh)(Girls, | won't distinguish between you
all, My wish is for those girls' fortunes to opep [Dtesh]).
Ayshaguldi agasi bul sozlerdi maqul tawip, gizinbaxtin
baylamasa men irzamafA. Bekimbetov) (If Aishagul's
brother approves these words and doesn't hinder his
daughter's happiness, | am content [A. Bekimbetov])

2. Phraseologisms with pronoun meanings in antooymi
relationships: tas bawir-jan ashir, er jurek-qoyan jurek
(stone-hearted - compassionate, brave-hearted nt- fai
hearted), etc. Examplestas bawirlar eldi kalin kokke
suwirmagshi(T. Qayipbergenov) (The stone-hearted ones
want to scatter the nation's ashes to the wind (T.
Kaiypbergenov)). Olar qizdi gashan akeler eken dep
uyiglamay otigan Qayipte jan ashirlan (K. Sultanov)
(They are Kaiyp's dear ones who are sleeplessingaa see
when the girl will be brought back [K. Sultanovl)aw
xabarin esitken sotoqgtap tura almaytgin jaw jurekler tez
atlanip, burnigiday bolmay, azmaz uris penen gashgan
jawdri izinen Okshelep qusan edi(A. Begimov) (Having
heard news of the enemy, the brave-hearted wartioeable
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to stay put, quickly set out and, unlike beforeasdd after
the enemy who had fled after little fighting [A. @mov]).

Bizin jawingerlerdii kushine tétepki bere alrgan goyan
jurekler bolek-bolek bolip Shimbé&yjol tartti (A. Begimov)

(Unable to withstand the strength of our warridhg faint-
hearted ones set off separately for Shymbai [AifBey]).

3. Phraseologisms with adjective meanings in amooy
relationships:qoy awzinan shép almayin-kéterip sogpay,
kem sozli-awzinan tgan, awzinan sarisi ketpegen-jasarin
jasagan, asarin asgan, ag kewil-ishi qarawouldn't hurt a
fly - rough, of few words - loose-tongued, wet ehithe
ears - experienced, kind-hearted - black-heartesty,
Examples: Oribasin, qoy awzinan shop almagitu bala
(J.Aymurzaev). Ol jarli bolsa da er kokirek boligkén,
koterip sogpay bir jigit ed{Sh. Seytov).Aq kékirek bala
tagildaqgtr  bul «miyirbanshilgina» kata quwandi (I.
Yusupov).Ishi gara biyler bul sapari da jonli juwap aytpapt
(Qaraqgalpag xaliq ertegijMay he not prosper, a child who
wouldn't hurt a fly (Zh. Aimurzaev)Although he was poor,
he grew up to be a brave young man who was notr¢big.
Seitov). The kind-hearted child was overjoyed bys th
«kindness» of the woodpecker (I. Yusupov). The lblac
hearted judges didn't give the right answer thisetieither
[Karakalpak folk tale]).

4. Phraseologisms with adverbial meanings in amooy
relationships: demnii arasinda-tuyemi quyrigi jerge
tiygende, at shaptirrm jer-iyt dlgen jer, gamirdaml
suwirganday (sOylew)-tuyeden postin tagladay (in the
blink of an eye - when pigs fly, a stone's thronagw in the
middle of nowhere, to speak smoothly - to spealtbfi
etc. Examples: Sayim Gyden sfip namazshamii
koleikesindey, demai arasinda kozdengayip boldi A.
Begimov). - Qashan boladi, tayehiquyrigi jerge jetkende
me?(Sh. Seytov)Burin jerkenip garasa da, endi «qaja,
shiragim, olay qil, bulay qil» dep gamirdan qil suganday
soyleydi (J. Aymurzaev).H4a, baylgiznii ...! degendi de
tutigip, tayeden postin tagjanday etip dars ettirdi me



RELATIONSHIP OF ANTONYMS 395

(Sh.Seytov)(Sayim left the house and disappeared in the
blink of an eye, like the shadow of a candle (AgR®v).
«When will it happen, when pigs fly?» (Sh. Seitov).
Although he used to look at her with disgust, na@asheaks
smoothly, saying «my dear, my darling, do thistluat» (Zh.
Aimurzaev). Ah, of your wealth...! he burst out akieg
bluntly (Sh. Seitov)).

Enantiosemyis a special type of antonymy. Theretweetypes
of enantiosemy - nominative and emotional evaleatin the
phenomenon of enantiosemy, the contradiction iveped by a
single word. This aspect distinguishes it from agitos in terms
of how opposite meanings are expressed. The enw¥geh
enantiosemy in a language's vocabulary is relatédet semantic
enrichment of words and the incorporation of vasi@motional
evaluative shades into a single word. According this
phenomenon, some words in our language expresssidppo
meanings themselves. For example, in the Karakdhraguage,
the wordkozli means: 1) «has eyes» (i.e., can see); 2) «cannot
see» (blind). However, this opposite meaning ied#nt from
antonymic meanings» [12, 4-5].

Antonyms are formed not only from two words bubdi®m
a single word expressing at least two meaningsatebpposite
to each other. In the Uzbek language, this issuefisst studied
by S. Usmanov, who writes: «Since antonymy is acephthat
expresses meaning opposition in words, whethey @xpressed
through one word or many words, it should stilldomsidered an
antonym. To distinguish between these two typeambnyms,
we need to call the first one - antonyms with ddfg forms
expressing opposite meanings through different soashd the
second one - antonyms with identical forms (homoayms) «
[16, 35]. In the Kyrgyz language, B. Usubaliyev eels$es this
issue, calling it the phenomenon of enantiosemy @orkiders
the internal opposition of one word or the opposite of one
word as enantiosemy [20, 17].

Antonymic opposition mainly occurs between wordghwi
different roots, while in enantiosemy, the oppasitis within the
scope of a single word and is determined througtest, that is,
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it depends on which words it combines with and hbes word
appears in different grammatical forms. For examyle hire» -
«to fire»,«to borrow» - «to collect a debt.» Alsdien saying «to
get on the metro», the word «get on» means «toogand and
creates enantiosemy.

Thus, enantiosemy can be attributed to when a weoused
ironically to express the opposite meaning. Examidlezirgiler
menen oynama bala, Olar kdzi ashiq, shetinen daMasupov).
(Don't play with today's people, child, They ardigiiened, all
wise [l. Yusupov]). In this example, the phrakézi ashiq
(enlightened) and the wordana (wise) are used ironically,
directly contrary to their literal meaning. For exale: Namisim
gorlanip, qaynadi kegim, Atga tiydi ilagfan kesegim, Kok jal
at abaysiz arkip ketti desd etip jigildi, gam semiz «begim»
...(«My pride was hurt, my revenge boiled, My throstoene hit
the horse, The blue-maned horse suddenly startidd \&ith a
groan, fell, my fat 'beg'...») The wordeg»in this example is
used ironically in I. Yusupov's poem «Nightingal&gst» in
relation to the obese district committee chairmannegative
character. The word «beg» literally means a tithery to wealthy
rulers, petty feudal lords, and their servan&xplanatory
Dictionary of the Karakalpak Languag&olume |, page 258). In
the example above, it expresses the opposite ngpémits direct
meaning.

In Karakalpak colloquial language, the words aqidi
batirim, faylasuv are often used ironically, cagsémantiosemy.
Therefore, the phenomenon of antonymy arises Hgthmiween
words with different roots but also from the useh& same word
in opposite meanings.

CONCLUSION

Generally speaking, the semantic structure of ambsnis highly
complex and is associated with the dialectical tfwinity and
struggle of opposites. Antonyms emerge at the ewrends of a
logical sequence. However, not all antonyms havehied
intermediate element. Antonyms are closely linkedynonyms.
To find a synonym for any word, its antonyms carubed, or to
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find an antonym for a particular word, its synonycan be
employed.

There is also a close relationship between antorgmas
the phenomenon of polysemy. Words can be antonynsmly
in their direct meaning but also in their figuratigense. The
connection between antonyms and homonyms givestaiske
phenomenon of enantiosemy.
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